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BAN GHI NHO
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM'
VA CHINH PHU NUGC CONG HOA XIN-GA-PO
VE CAC NGUYEN TAC HOAT BONG
CUA TRUNG TAM PAO TAO VIET NAM — XIN-GA-PO

Chinh phll nudc Cdng hoa xa héi chi nghia Viét Nam va Chinh pht
nudc Cong hoa Xin-ga-po (sau day dudc goi tat |a cac Bén):

C#n cif vao quyét dinh cGa Hiép hdi cac quéc gia Béng Nam A (goi
tit 1a ASEAN) dugc dua ra tai Hoi nghj cap cao khong chinh thirc 1an thir
IV t8 chirc tai Xin-ga-po nam 2000 vé "Sang kién hdi nhap ASEAN" (goi
tét 1a 1Al), khuén khd hop tac khu vuc dudc thiét 1ap theo dé céc nudc
thanh vién ASEAN phat trién hon c¢b thé gidp dd cac nudc thanh vién
khac ¢é nhimg nhu ciu bic thiét;

Nhan thdy réng cac muc tiéu cda IAl 14 nham thu hep khoang céch
trong khéi ASEAN va tang cudng kha néng canh tranh clia ASEAN véi tu
cach la mét khu vuc;

'Mong mudn thuc ddy hop tac phu hgp véi cac muc tiéu cia IAl théng
qua t8 chirc cac khoa dao tao nhdm phat trién ngudn nhan luc clia nudc
Cong hoa xa hdi chl nghia Viét Nam.

PA THOA THUAN :

Piéu |

Chinh phG nudc Cong hoa Xin-ga-po, v8i kha nang ngudn luc cho
phép, sé thanh 1ap mét trung tdm dao tao tai Ha Nodi, nuéc Coéng hoa xa
hoi chil nghia Viét Nam. Trung tdm nay sé dudc goi la Trung tdm dao tao
Viét Nam - Xin-ga-po (gol tat 14 Trung tdm) va sé tién hanh dao tao trong
thdi gian 5 nam ké tir ngay ky Ban ghi nhé nay.
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Piéu ll

BO Ngoai giao nudc Cong hoa xa hdi chil nghia Viét Nam va Bo
Ngoai giao nudc Céng hoa Xin-ga-po (goi tit 1a cac Bd) sé chiu trach
nhiém thuc hién Ban ghi nhd nay.

biéu i

Cac t8 chifc truc thudc do cac Bd chi dinh hoat dong nhu cac cd quan
thuc hién Ban ghi nhé nay (goi tat 1a "Co quan ddu méi") la:

(a) Pai dién cho Chinh phd nudc Cong hoa xa hdi chil nghia Viét Nam:
- Hoc vién Quan hé Quéc t&, Bd Ngoai giao nudc Codng hoa xa hoi chil
nghia Viét Nam;

(b) Pai dién cho Chinh phli nuéc Cdng hoa Xin-ga-po:
Pai sir quan nudc Cong hoa Xin-ga-po tai Ha NGi, nudc Cong hoa
xa héi chll nghia Viét Nam.

Piéu Iv

Trung tadm s& t8 chlrc céc khoa hoc, cac 16p tap huan va cac cudc
héi thdo cho céac hoc vién cla nudc Coéng hoa xa hdi chli nghia Viét Nam
trong cac linh vuc dugc Iua chon. Céc linh vuc nay sé dudc cac Bén trao
d8i chit ché véi nhau va quyét dinh, va c6 thé bao gém:

(&) Thudng mai
(b) H6i nhap kinh t& qudc té
(c) Luétkinh té qudc té
(d) Phan tich va hoach dinh chinh sach
(e) Cong nghiép khach san / Dao tao du lich
() Dao tao ky thuat
(9) Pao tao tiéng Anh

Diéu Vv

Trung tam sé& dugc dat tai Thap Ha Noi, 49 Hai Ba Trung - Ha Nbi,
nudc Cong hoa xa hdi chil nghia Viét Nam.

Piéu Vi

a) Chinh phil nuéc Céng hoa Xin-ga-po, trong kha ning nguén Iuc cho
phép, sé cung chiu trach nhiém quan Iy Trung tdm va bao dam ring
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Trung tam sé cd tfang, thiét bj thich hgp phuc vu myc dich dao tao.

b) Chinh phdl nudc Céng hoa xa hdi chd nghia Viét Nam va Chinh pht
nudc Cong hoa Xin-ga-po sé cling chju trach nhiém quan ly Trung
tam.

piéu Vi

Chinh phil nudc Cong hoa Xin-ga-po sé cr Quan déc Trung tam,
chiu trach nhiém quan ly Trung tam hang ngay va giai quyét tat ca céc
van dé hanh chinh lién quan dén dao tao tai Trung tam.

pidu VIIi
Chinh phli nudc Cong hoa xa hdi chd nghia Vit Nam sé:

(a) khuyén khich va clf cac hoc vién Vigt Nam c6 trinh d6 thich hgp tham
dyf cac khoa dao tao dugc t8 chirc tai Trung tam; va

(b)- bao dam céc hoc vién di hoc ddy da trong sudt cac khoa hoc.
Piéu IX

Chinh pht nudc Cong hoa xa hoi chli nghfa Viét Nam s& cf mét (1)
can bo biét phai vdi chirc danh Pdéng Quan déc cta Trung tam. Péng
Quan ddc nay sé cb trach nhiém chinh la thuc hién cac nhiém vu hang
ngay dudi day tai Trung tam:

(a) gitp d8 Quan dbc Trung tam trong viéc bao dam su hoat dong cé
hidu qué va sudn sé clia Trung tam;

(b) phdi hgp va lién lac vdi cac Cd quan dau mdi ctia Viét Nam cling nhu
cac ¢d quan khac cGa nuéc Cong hoa xa hdi chl nghia Viét Nam
trong viéc clf cac can bd tham gia cac khoad hoc dudc t8 chirc tai

-Trung tam;

(c) bao dam duy trl ky luat cla céc hoc vién tham gia cac khoa dao tao
do Trung tam t8 chirc; va

(d) gidi quyét cac van dé khac ma Ban quan ly Trung tam (dudc thanh
lap theo Biéu X) yéu céu.

L 3




Piéu X

Céac Bén s& thanh 1ap mot Ban quan ly Trung tam (goi tit 14 Ban
quan ly) d€ giam sat bao dam sy hoat déng c6 hidu qua va subn sé clia
Trung tam. Ban quan ly s& hop tai Ha Ni, nudc Cong hoa xa hoi chi
nghfa Viét Nam khi can thiét va sé bao gém:

a) Dai sf nudc Cong hoa Xin-ga-po tai nudc Cong hoa x& hoi chl nghia
Viét Nam;

b) Mat (1) quan chitc khac dugc Dai st quan nudc Cong hoa Xin-ga-po
tai nudc Cong hoa xa héi chl nghia Viét Nam chi dinh;

c) Giam déc Hoc vién Quan hé Quéc t€, B6 Ngoai giao nudc Cong hoa
xa hoi chd nghia Vigt Nam; va

d) Mdt (1) can.bd khac dugc Hoc vién Quan hé Quéc t€, Bo Ngoai giao
nudc Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam chi dinh.

Piéu XI
(a) Ban quan ly sé&:

i, tién hanh t8ng k&t hang n&m cong viéc dao tao cia Trung tam
tai Ha Néi, nudc Cong hoa xa hoi chll nghia Viét Nam;

i.  danh gia hidu qua clia cac khoa hoc dugc 16 chic tai Trung
tam; va

i.  khuy&n nghi cac bién phap cai tién cac khoa hoc dugc t8 chitc
trong tuong lai tai Trung tam, co tinh dén cac nhu cdu cla
nudc Cong hoa xa hdi chll nghia Viét Nam, va cac kha nang
nguédn luc cho phép cla cac Bén.

(b) Ban Quan ly sau d6 s& trinh mot ban béo cao chung cho céc Bén vé
hoat déng ctia Trung tdm n&m trudc, bao gém cac van dé dugc ghi tai cac
muc (a)(i), (a)(ii) va (a)(iii) & trén dé cac Bén xem xét.

Piéu Xli

Hoc vién clia cac khoa hoc do Trung tam t6 chic sé dugc cép chimg
chl tham gia khi khoé hoc két thuc. -




(a)

(b)

(c)

d)

Piéu Xl
Chinh phil nuéc Cong hoa Xin-ga-po cam keét sé:

tra t4t ca cac chi phf lién quan dén viéc thué, cung cép dd diung va
trang thiét bj va duy tri Trung tam;

tra t&t ca cac chi phi thué cac giang vién, gido vién va céc nha tu
van, nhitng ngudi chiu trach nhiém t§ chic cac khoa dao tao tai
Trung tam;

tra luong cho Pdng Quan ddc Viét Nam cla Trung tam véi mlc
luong dudc &n dinh 1a 600 d6 la M§ (sau tram dé la My) mot thang.

piéu XIv
Chinh phil nudc Céng hoa xa héi chil nghia Viat Nam cam két s&:
c8p gidly phép dé tao diéu kién cho Trung tam b4t dau hoat dong;
thu x&p va chju trach nhiém vé cac chi phi lign quan dén vigc di lai, ]
va céac chi phi phy khac cia hoc vién lién quan dén dao tao do Trung
tam t8 chirc;
mi&n thué gia tri gia téng d6i véi viéc thué van phong clia Trung tam
tai Thap Ha N¢i, 49 Hai Ba Trung - Ha N6i, nuGc COng hoa x& hoi
chil nghia Viét Nam trong thai han 5 nzim ké tir ngay bat dau thué;
mi&n thué hai quan, phi luu kho d&i véi bét ky hoc liéu va tai liéu lien
quan dudc mang vao Viét Nam phuc vu cho déo tao tai Trung tam va
tao diéu kién dé cac thl tuc hai quan dugc ti€n hanh mét cach thuan
Igi.

Piéu XV

Trong trudng hdp c6 van dé hay tinh hudng nao nay sinh lién quan

dén viéc 8 chic cac khoa hoc tai Trung tam ma khéng dugc quy djnh rd
tai Ban ghi nhd nay thi nhiing vén dé hay tinh hudng d6 sé dugc giai
quyét thong qua trao ddi y kién gilra cac Bén trén tinh thadn cung nhau
hgp tac. ‘




Diéu XVl

Ban ghl nhé nay c6 thé dugc slra déi vdi su thod thuan cla ca hai
Bén. Stfa ddi do6 sé& khong lam 8n hai cling nhu mét di cac quyen va
nghia vu clia cac Bén ghi trong Ban ghi nhd nay trude khi co sifa dsi.

Piéu XV
Ban ghi nhd nay c6 hiéu luc trong thdi gian 5 nam ké tir ngay ky.

P& lam bing nhimg ngusi dugc y quyén dudi day clia hai Chinh
phl da ky vao Ban ghi nhé nay.

Lam tai Ha Noi, ngay 28 thang 11 nam 2001, thanh hai ban, méi ban
bang tiéng Viét va tiéng Anh; ca hai van ban déu cb gla tri nhu nhau.
Trong truong hop ¢6 su khac biét vé cach giai thich glu'a ban tleng Viét va
ban ti€ng Anh, thi ban tleng Anh sé& dudc dung lam cd sd dé giai thich,

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA  NUOC CONG HOA XIN-GA-PO
VIET NAM

Jin g

NGUYEN VAN NGANH TOH HOCK GHIM
Tht trudng BO Ngoai giao bai sir nugc Cong hoa Xin-ga-po
tai nuéc Cong hoa xa hdi chi
nghia Viét Nam




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
ON THE PRINCIPLES FOR THE OPERATION OF THE
VIETNAM-SINGAPORE TRAINING CENTRE

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Singapore (hereinafter collectively
referred to as “the Parties”).

RECALLING the decision of the Association of Southeast Asian Nations
(hereinafter referred to as “ASEAN") to adopt at its 4" Informal Summit in
Singapore in 2000 the ‘“Initiative for ASEAN Integration” (hereinafter
referred to as “IAl"), a framework for regional cooperation through which
the more developed ASEAN members could help those ‘member
countries that most need it;

RECOGNISING that the IAl's objectives are to narrow the divide within
ASEAN and enhance ASEAN's competitiveness as a region, '

DESIRING to promote co-operation consistent with the objectives of the
IAl by providing a variety of training courses aimed at developing the
human resources of the Socialist Republic of Vietnam

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article |

The Government of the Republic of Singapore shall, within its available
resources, establish a training centre in Hanoi, the Socialist Republic of
Vietnam called the Vietnam-Singapore Training Centre (hereinafter
referred to as "the Centre”), that shall provide training for a period of five
(5) years from the date this Memorandum of Understanding comes into
operation.




Article Il

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietham and
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore (hereinafter
referred to as "the Ministries") shall be responsible for the execution of
this Memorandum.

Article Il

The organisations designated by the Ministries as their agents for the
execution of this Memorandum (hereinafter referred to as “the Focal Point

Agencies") are:

(@) For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

institute of International Relations, Ministry of Foreign Affairs,
Socialist Republic of Vietnam.

(b) For the Government of the Republic of Singapore:

Embassy of the Republic of Singapore in Hanoi, Socialist Republic
of Vietnam

Article IV

The Centre shall conduct training courses, workshops and seminars for
participants from the Socialist Republic of Viethnam in selected fields.
These fields shall be determined by the Parties in close consultation with
each other and may include the following:

(a) Trade

(b) International economic integration

(c) International economic law

(d) Policy analysis and policy formulation
(e) Hospitality industry/Tourism training
() Technical training

(9) English-language training

Article V

The Centre shall be located in office premises at Hanoi Towers, 49 Hai
Ba Trung Street, Hanoi, Socialist Republic of Vietnam.




Article VI

(a) The Government of the Republic of Singapore shall, within its
available resources, ensure that the Centre is appropriately
equipped for the purpose of training

(b) The Government of the Republic of Singapore and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam shall be jointly
responsible for the administration of the Centre.

Article Vil

The Government of the Republic of Singapore shall appoint a Centre

Manager who shall be responsible for the day-to-day administration of

the Centre and all administrative matters relating to training in the Centre.
Article VIII

The Government of the Socialist Republic of Vietham éhall:

(a) encourage and nominate suitably qualified Vietnamese
participants to attend training courses conducted at the Centre;
and

(b) ensure the participants’ full attendance during the duration of

said training courses.
Article IX

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall appoint one
(1) official to be seconded as Co-Manager of the Centre. The said Co-
Manager shall, inter alia, be responsible for performing the following
tasks on a day-to-day basis for the Centre:

(@) assist the Centre Manager in ensuring the smooth running and
efficient operation of the Centre;

(b) coordinate and liaise with the Viethamese Focal Point Agencies
and other official agencies within the Socialist Republic of Vietnam
on the nomination of officials and their participation in training
courses conducted at the Centre;

(c) ensure the maintenance of discipline amongst participants of
training courses conducted at the Centre; and
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(d) attend to any other matter that the Management Board for the
Centre, established pursuant to Article X, may direct from time-to-
time.

Article X

The Parties shall form a Management Board for the Centre (hereinafter
referred to as “the Management Board”) that shall oversee the smooth
running and efficient operation of the Centre. The Management Board shall
meet in Hanoi, the Socialist Republic of Vietnam, at such intervals as and
when necessary and shall comprise of the following persons:

a) Ambassador of the Republic of Singapore to the Socialist Republic
of Vietnam;

b) One (1) other duly-appointed official from the Embassy of the
Republic of Singapore to the Socialist Republic of Vietnam;

c) The Director-General of the Institute for International Relations
(IIR) of the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of
Vietnam; and

d) One (1) other duly-appointed official from the Institute for
international Relations (IIR) of the Ministry of Foreign Affairs of the
Socialist Republic of Vietnam.

Article XI
(a) The Management Board shall:-

I, conduct a vyearly review of the Centre’'s training
accomplishments in Hanoi, the Socialist Republic of Vietnam;

ii. assess the effectiveness of the courses conducted at the
Centre; and

ii. recommend possible future improvements of the courses
conducted at the Centre, taking into consideration the needs of
the Socialist Republic of Vietnam, and subject to available
resources of the Parties.

(b) The Management Board shall thereafter submit a joint report to the
Parties on the operation of the Centre in the preceding year, containing
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the matters set out in paragraphs (a)(i), (a)(ii) and (a)(iii) above, for the
Parties’ consideration.

Article XIi

Participants of the training courses conducted by the Centre shall each
be given a certificate of participation upon completion of the course.

Article XIlI

The Government of the Republic of Singapore shall undertake to:

(a)

(b)

()

bear all costs relating to the rental, furnishing, equipping and
maintenance of the Centre;

bear all expenses incurred in the hiring of instructors, lecturers and
consultants responsible for conducting training courses at the
Centre;

bear the salary of a Vietnamese Co-Manager of the Centre which
shall be fixed at US$600 (six hundred US dollars) a month.

Article XIV

The Government of the Socialist Republic of Vietham shall undertake to:

(@)

(b)

(d)

grant an operating licence to enable the Centre to begin
operations;

arrange and bear all expenses relating to travel,
accommodation and other incidental costs incurred by any and
all participants in connection with the training conducted at the
Centre;

grant exemption from the value-added tax (VAT) on the rental
for the office premises at Hanoi Towers, 49 Hai Ba Trung
Street, Hanoi, Socialist Republic of Vietnam for a period of five
(5) years from the date of commencement of the lease;

exempt any teaching materials and documents brought into
Vietnam in connection with the training conducted at the
Centre from customs duty, storage fees, and shall ensure that it
receives favourable treatment for customs clearance.




Article XV

If any question or situation should arise concerning the conduct of
training courses at the Centre which is not expressly provided for in this
Memorandum of Understanding, the same shall be resolved by means of
consultation between the Parties in the spirit of mutual co-operation.

Article XVI

This Memorandum of Understanding may be amended with the consent
of both Parties. Such amendment(s) shall not prejudice nor derogate
from the rights and obligations of the Parties arising from this
Memorandum of Understanding prior to the amendment(s).

Article XViI

This Memorandum of Understanding shall come into operation on the
date of signature for a period of five (5) years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Memorandum of
Understanding.

Done in Hanoi on the 28th day of November of 2001 in duplicate, each in
the Vietnamese and English languages; both texts being equally
authentic. In the event of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF

VIETNAM SINGAPORE
) ﬂ\g
)
NGUYEN VAN NGANH TeH'HOCK GHIM

Vice-Minister Ambassador of the Republic
Ministry of Foreign Affairs of Singapore to the Socialist

Republic of Vietnam




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

----- (D& thuc hién)
S6: 88 /LPQT
Ha Noi, ngay 1 g thdng 12 ndm 2001
TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phdp va Diéu ude quéc &
Phé Vu trudng
Noi nhan :

- Van phong Chinh pht (dé bédo cdo),
- B Gido duc va Dao tao,

- Bo Tai chinh,

- B6 Cong an,

- Téng cuc Hai quan,

- Dai sit qudn Viét Nam tai Xin-ga-po,
- Hoc vién Quan hé qudc té€,

- Vu chau A 2,

- Vu LPQT,

- Luu trit.

Bdn ghi nho giita Chinh phit nuéc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét
Nam va Chinh phii néc Cong hoa Xin-ga-po vé cde nguyén tdc hoat
dong ciia Trung tdm dao tao Viét Nam — Xin-ga-po c6 hiéu lyc tu
ngay 28 thang 11 nam 2001. -



